ПРОГРАММА
вступительного экзамена в магистратуру по направлению подготовки 45.04.01 Филология, направленность (профиль): Профессиональная коммуникация в кросс-культурной среде
(заочная форма обучения)

Программа вступительных испытаний в магистратуру по направлению 45.04.01 Филология (профиль «Профессиональная коммуникация в кросс-культурной среде») нацелена на поверку сформированности общекультурных, общепрофессиональных и профессиональных компетенций, соответствующих уровню подготовки выпускника бакалавриата по направлению 45.03.02 «Лингвистика».

Вступительный экзамен имеет комплексный, междисциплинарный характер и включает следующие вопросы:
1. Вопрос по теории перевода.
2. Вопросы по практике письменного и устного перевода.
Вопросы по теории перевода

1. Становление теории перевода как лингвистической науки. Суть спора между сторонниками лингвистического и литературоведческого направлений в изучении перевода. Объективные и субъективные факторы становления теории перевода как науки.

2. Основные разделы переводоведения и теории перевода. Взгляды на предмет и объект теории перевода. Определение перевода как вида межъязыкового посредничества.

3. Отличие перевода от других видов языкового посредничества (адаптивного транскодирования) и их краткая характеристика. 

4. Лингвосемиотические основы перевода: семантика, синтактика и прагматика знака, как составляющие его значение. Лексическое и грамматическое значение. Роль компонентов лексического значения в переводе. 

5. Текстологические аспекты перевода. Текст как основная единица перевода. Компоненты содержания текста.

6. Знание структуры текста как неизбежное условие адекватности перевода. Вертикальная и горизонтальная структуры текста. Понятия когезии и когерентности и их роль в переводе.

7. Понятие и роль тема-рематического (актуального) членения текстов в переводе. Лексические, синтаксические и просодические средства тема-рематического членения текстов оригинала и перевода. 

8. Семантическая структура текста. Роль контекстуального смысла при переводе. Виды контекста. 

9. Понятие и виды имплицитности. Проблемы сохранения имплицитного смысла текста оригинала в переводе.

10. Классификация видов перевода по типу и однородности использованных в процессе коммуникации семиотических систем, по признаку первичности/непервичности текста оригинала, по участию человека в процессе перевода и по его направленности.

11. Жанрово-стилистическая классификация видов перевода: Особенности художественного и информативных перевода и его подвидов. Стратегия перевода в зависимости от жанровой принадлежности текста оригинала и его функции.

12. Психолингвистическая классификация видов перевода. Отличие письменного перевода от устного. Классификация устного и письменного переводов Л.С. Бархударова.

13. Суть и причины прагматической адаптации. Прагматическая адаптация Iтипа. Способы такой адаптации и случаи их применения.

14. Прагматическая адаптация IIтипа. Способы такой адаптации и случаи их применения.

15. Прагматическая адаптация III и IV типа. Основные способы такой адаптации и случаи их применения.

16. Транслатологическая классификация текстов А.В. Федорова, К.Райс. Понятие прагматической функции текста.

17. Транслатологическая классификация текстов И.С. Алексеевой. Виды информации в тексте.

18. Лексические, грамматические и стилистические особенности перевода научных текстов.

19. Лексические, грамматические и стилистические особенности перевода газетно-публицистических текстов.

20. Лексические, грамматические и стилистические особенности перевода официально-деловых текстов.

21. Понятие переводческой эквивалентности. Теоретическая и оптимальная эквивалентность. Теория переводческой эквивалентности В.Н.Комиссарова. 

22. Типы переводческой эквивалентности (по теории В.Н.Комиссарова).

23. Сущность и соотношение понятий «адекватность» и «эквивалентность» в процессе перевода.
24. Нормативные аспекты перевода. Факторы, влияющие на оценку перевода, и нормы адекватного перевода. Классификация ошибок перевода.
25. Взгляды переводоведов на определение единицы перевода. Понятие о минимальной и основной единицах перевода.

26. Единицы перевода на различных уровнях. Способы достижения переводческой эквивалентности на разных уровнях языка.

27. Взгляды переводоведов на способы перевода и их краткая характеристика. Приемы перевода, употребляемые в рамках названных способов. 

28. Приемы перевода. Взгляды переводоведов на классификацию переводческих трансформаций.

29. Определение и виды лексических трансформаций. Причины и случаи их применения.

30. Определение и виды грамматических трансформаций. Причины и случаи их применения.

31. Определение и виды лексико-грамматических трансформаций. Причины и случаи их применения.

32. Определение и виды лексических соответствий.  Способы перевода безэквивалентных лексических единиц. 

33. Определение и виды грамматических соответствий. Способы перевода безэквивалентных грамматических единиц.

34. Трудности и способы перевода фразеологических единиц.

35. Трудности и способы перевода метафоры и метонимии.

36. Процедуры переводческого сопоставления текстов, предпринимаемые на стадии предпереводческого анализа текста оригинала и на этапе редактирования текста перевода, как действия переводчика по обеспечению адекватности перевода. 

Вопросы по практике письменного и устного перевода
1. Выполните письменный перевод текста с английского языка на русский, используя необходимые переводческие трансформации и сохраняя стилистические особенности и прагматическую направленность текста-оригинала.
In 1784, Benjamin Franklin composed a satire, “Essay on Daylight Saving,” proposing a law that would oblige Parisians to get up an hour earlier in summer. By putting the daylight to better use, he reasoned, they’d save a good deal of money – 96 million livres tournois — that might otherwise go to buying candles. Now this switch to daylight saving time (which occurs early Sunday in the United States) is an annual ritual in Western countries. Even more influential has been something else Franklin said about time in the same year: time is money. He meant this only as a gentle reminder not to “sit idle” for half the day. He might be dismayed if he could see how literally, and self-destructively, we take his metaphor today. Our society is obsessed as never before with making every single minute count. People even apply the language of banking: We speak of “having” and “saving” and “investing” and “wasting” it. But the quest to spend time the way we do money is doomed to failure, because the time we experience bears little relation to time as read on a clock. The brain creates its own time, and it is this inner time, not clock time, that guides our actions. In the space of an hour, we can accomplish a great deal – or very little. 
Inner time is linked to activity. When we do nothing, and nothing happens around us, we’re unable to track time. In 1962, Michel Siffre, a French geologist, confined himself in a dark cave and discovered that he lost his sense of time. Emerging after what he had calculated were 45 days, he was startled to find that a full 61 days had elapsed. To measure time, the brain uses circuits that are designed to monitor physical movement. Neuroscientists have observed this phenomenon using computer-assisted functional magnetic resonance imaging tomography. When subjects are asked to indicate the time it takes to view a series of pictures, heightened activity is measured in the centers that control muscular movement, primarily the cerebellum, the basal ganglia and the supplementary motor area. That explains why inner time can run faster or slower depending upon how we move our bodies – as any Tai Chi master knows. Time seems to expand when our senses are aroused. 

Klein S. Time Out of Mind // The New York Times. URL: http://www.nytimes.com/2008/03/07/opinion/07klein.html?mcubz=0 (дата обращения: 23.09.2017)

2. Выполните устный двусторонний перевод интервью.

A.: Часто ли за прошедшие десятилетия поднимались вопросы, связанные с защитой окружающей среды?

B.: In the 1950s and 1960s environmental concerns rarely appeared on the international agenda. During the 1960s, there were some agreements made regarding marine pollution. But with increasing evidence of the deterioration of the environment on a global scale, the international community has since the 1970s shown escalating alarm over the impact of development on the ecology of the planet and human well-being.

A.: Существует ли связь между экономическим развитием и ухудшением состояния окружающей среды?

B.: The relationship between economic development and environmental degradation was first placed on the international agenda in 1972 at the United Nations Conference on the Human Environment, held in Stockholm. After the Conference governments set up the United Nations Environmental Program (UNEP), which today continues to act as the leading environmental agency. In 1987, the World Commission on Environment and Development, established by the General Assembly, put forward the concept of sustainable development as an alternative approach to one simply based on unconstrained economic growth.

A.: В чем основной смысл концепции «устойчивого развития»?

B.: Sustainable development is the satisfaction of current human needs without depleting the natural resource base for future generations.

A.: А к каким последствиям может привести истощение озонового слоя?

B.: The ozone layer is a thin layer of gas in the upper atmosphere (about 12 to 45 kilometers above the ground) which shields the Earth’s surface from the Sun’s damaging ultraviolet rays. Exposure to increased ultraviolet radiation is known to result in skin cancer, and to cause unpredictable damage to plants, the food chain and the global ecosystem.

A.: Какие еще глобальные катастрофы угрожают человечеству?

B.: Among the most hazardous are deforestation, desertification and marine pollution.
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